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Annotatsiya. Mazkur magolada tarjimaning madaniy gadriyatlar yaratish jarayoni sifatidagi
mohiyati hamda Lourens Venuti va Fridrix Schleirmaxer nazariyalari asosida begonalashtirish
(foreignization) va o Zzlashtirish (domestication) strategiyalari tahlil gilinadi. Tadgigotda S. Sheldonning
“If Tomorrow Comes” asaridan olingan misollar orgali rus va o ‘zbek tarjimalarining giyosiy tahlili
amalga oshirilib, har ikki tilda go ‘llangan strategiyalarning ustun va zaif tomonlari ochib beriladi.
Natijada tarjima strategiyasi tanlovi magsad auditoriya va kommunikativ vazifaga bevosita bog ‘ligligi
ilmiy asosda yoritiladi.

Kalit se‘zlar: tarjima, begonalashtirish, o Zzlashtirish, foreignization, domestication, madaniy
realiyalar, tarjima strategiyasi, qgiyosiy tahlil, badiiy tarjima, Venuti, Shleirmaxer.

Annomauun. B dannoii cmamve paccmampugaemcs CyWHoOCms nepeeooa KaxK npoyecca co30anus
KYIbMYPHBIX YEeHHOCmell, a Maxdce aHamusupyromcs cmpameeuu ¢openuzayuu (foreignization) u
domecmuxayuu (domestication) na ocnose meopuu Jlaypenc Bewymu u Dpuopux [llnetipmaxep. B
uccne0o8anuu NPoBOOUMCs CPAGHUMENbHBIU AHAIU3 PYCCKUX U V30EeKCKUX Nnepesooos Ha mamepuadie
npouseedenuss C. I[llendona «lIf Tomorrow Comes». Buisgnsaomces cuibhvie U clabble CMOpPOHb
NpUMeHseMblX cmpame2uti 8 000ux fA3vlkax. B pesynomame nayuno o0O0cHO8bI8aemcs, umo 6b160p
nepesoouecKou cmpame2uu Hanpsmyro 3a8UCUm om yeneeou ayoumopuu U KOMMYHUKAMUBHOU 3A0aYl.

Knrouesvie cnosa: nepesod, openuzayus, Ooomecmuxayus, foreignization, domestication,
KVIbMYpHble peanuu, nepesoodeckas cmpameus, CPAGHUMENbHbLL aHATU3, XYO00HCECMBEHHbII Nepesoo,
Benymu, llnetiepmaxep.

Abstract. This article examines translation as a process of creating cultural values and analyzes the
strategies of foreignization and domestication based on the theories of Lawrence Venuti and Friedrich
Schleiermacher. The study conducts a comparative analysis of Russian and Uzbek translations using
examples from S. Sheldon’s “If Tomorrow Comes.” It identifies the strengths and weaknesses of the
strategies applied in both languages. The findings demonstrate that the choice of translation strategy is
directly dependent on the target audience and communicative purpose.

Keywords: translation, foreignization, domestication, cultural realia, translation strategy,
comparative analysis, literary translation, Venuti, Schleiermacher.

Kirish. Tarjima, har ganday madaniy amaliyot kabi, muayyan holatga qgarab
lingvistik va adabiy, diniy va siyosiy, tijoriy hamda ta’limiy gadriyatlarning yaratilishini
0°‘z ichiga oladi. Tarjimani o‘ziga xos qiladigan jihat shundaki, bu gadriyat yaratish
jarayoni chet tilidagi matnning yozma talgini shaklida namoyon bo‘ladi; bunda ushbu

VOL.4 NO.5 (2026) 557


https://doi.org/10.5281/zenodo.20770505

INNOVATSIYA VA TARAQQIYOT

10.00.00- FILOLOGIYA FANLARI

matnga xos bo‘lgan gadriyatlar mugarrar ravishda kamayadi va mahalliy madaniy
auditoriyaga ma’qul keladigan qadriyatlarga moslashish uchun gayta ko‘rib chigiladi.

Adabiyotlar tahlili. Atoqli tarjimashunos olim Lourens Venuti ta’kidlaganidek,
“Tarjima - bu, hatto tarjimon asl matn bilan gat’iy semantik ekvivalentlikni saqlagan va
matn yuzaga kelgan chet tilidagi madaniy kontekstning ayrim jihatlarini ham oz ichiga
olgan tagdirda ham, chet tilidagi matnni mohiyatan mahalliy bo‘lgan anglash shakllari va
manfaatlar bilan “yozib chiqish” jarayonidir.” (Tarjima bizniki)

Qayta tarjimalar alohida holatni tashkil etadi, chunki ular yaratadigan qadriyatlar
ko‘pincha ikki karra mahalliy xarakterga ega bo‘ladi: ular nafagat tarjimon tomonidan chet
matnga singdirilgan mahalliy gadriyatlar bilan, balki avvalgi tarjimada allagachon mavjud
bo‘lgan gadriyatlar bilan ham belgilanadi.

Albatta, gayta tarjimalar bevosita asl matndan ilhomlanib, oldindan mavjud tarjima
hagida hech ganday xabardorliksiz ham vyaratilishi mumkin. Biroq bu yerda ko‘rib
chigilayotgan holatlar aynan shu muhim xabardorlikka ega bo‘lib, ular o‘zlarini bir yoki
bir nechta avvalgi variantlardan farglanishi orgali asoslaydi.

Tarjima, aslida, muallifning “til birliklari orqali individual ifoda etishqudrati’ni
hamda “tilning o‘ziga X0s intuitiv tizimi va kayfiyat darajalari bilan belgilanadigan ruhini”
kommunikativ tarzda yetkazishdan iboratdir.

Atoqli tarjimashunos olim Katerin Foll ta’kidlaganidek, Tarjimonning vazifasi - asl
matndagi o‘quvchi va matn o‘rtasidagi munosabatni xorijiy tilda gayta tiklashdan iborat
bo‘lib, bunda xorijiy o‘quvchi bir xil madaniy leksikaga ega emasligi inobatga olinishi
zarur. Fridrix Shleirmaxerning ta’kidlashicha, tarjimaning mavjud ikki usuli - parafraz va
imitatsiya - asl matnning o‘quvchilariga ko‘rsatadigan “Wirkung” (F. Shleirmaxer
atamasi) (ta’sir)ini yetarli darajada ifodalash uchun qonigarli metodlar hisoblanmaydi.
Parafraz asl matn ma’nosiga yaqinlashadi, biroq buni so‘zma-so‘z tarjima orgali emas,
balki go‘shimcha iboralar va so‘zlar kiritish orgali amalga oshiradi; shu sababli u
kontekstni yetkazishi mumkin, ammo matn qoldiradigan hissiy ta’sir yoki “impressiya’ni
to‘lig ifodalay olmaydi. Agar tarjimon til ichidagi psixologik va madaniy bog‘ligliklarni
gavs ichidagi izohlar yoki izohli eslatmalar orgali tushuntirishga urinadigan bo‘lsa, tarjima
asta-sekin xorijiy til matniga berilgan sharh (kommentariya)ga aylanib qolishi mumkin.
Imitatsiya esa, aksincha, tafsilotlari jihatidan asl matndan farg giluvchi, birog imkon gadar
uning ta’siriga yaqinlashadigan variantni yaratadi. Fridrix Shleirmaxerning fikriga ko‘ra,
bunday “tarjima” natijada mustaqil badiiy asarga aylanadi.

Tarjimon oldida turgan tanlovlarni umumlashtirar ekan, Friedrich Schleiermacher
quyidagicha formulalaydi: “Tarjimon yoki muallifni imkon qadar o‘z holicha qoldirib,
o‘quvchini unga tomon yaginlashtiradi, yoxud o‘quvchini o‘z holicha goldirib, muallifni
unga tomon yaqinlashtiradi.”
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Fridrix Shleirmaxer birinchi usulni - biz “begonalashtirish (foreignizatsiya)” deb
atagan yondashuvni afzal biladi. Chunki aynan shu tarjima usuli orgali tarjima matnini
o‘giyotgan o‘quvchi doimiy ravishda “begonalik”ning mavjudligini his etadi va uning
o°zgaligidan estetik zavq oladi.

Natija. Tillarning turli tarixiy taragqiyoti va etimologik xususiyatlarini hisobga olgan
holda, Fridrix Shleirmaxer bir tildagi so‘z va etimologiya o‘rtasidagi munosabatlar
tizimini boshga tilga to‘lig ko‘chirish imkonsizligini tan oladi. Biroqg, tarjimon asl
matnning o‘ziga xos jihatlari va uning ohangdorligini imkon gadar gayta yaratishga
intilishi lozim. Tarjimashunoslikda “foreignizing” va “domesticating” (o‘zlashtirish va
begonalashtirish) - bu tarjima strategiyalarining ikki asosiy yo‘nalishi bo‘lib, ular aynigsa
badiiy asar tarjimasida muhim ahamiyatga ega. Ushbu tushunchalar Fridrix Shleirmaxer
goyalariga borib tagaladi va keyinchalik Lourens Venuti tomonidan rivojlantirilgan.

Begonalashtirish (foreignizing) - bu tarjimada asl matnning milliy, madaniy va
lingvistik xususiyatlarini saqlab qolish, ya’ni o‘quvchini muallifga “yaqinlashtirish”
strategiyasidir. Begonalashtirish (foreignizing) madaniy realiyalar saglanadi, o‘zga til
strukturasi qisman saqlanishi mumkin, “begonalik effekti” seziladi va muallif uslubi
maksimal darajada himoya gilinadi

Masalan, ingliz tilida yozilgan matndagi He drank sake in a small izakaya tarzida
berilgan gapning o‘zbek tiliga U kichik izakayada sake ichdi deb tarjima gilinishi bunga
misol qilib olishimiz mumkin. Bunda “izakaya” va “sake” tushunchalari izohsiz qoldiriladi
va o‘z-o‘zidan madaniy realiyalar saglanadi, begonalik effekti seziladi va muallif uslubi
saglab golinadi. Begonalashtirish (foreignizing) uslubi asl madaniyatni chuqurroq aks
ettiradi va ilmiy va lingvokulturologik jihatdan gimmatli hisoblanadi, ammo oddiy
kitobxon uchun tushunish giyin bo‘lishi mumkin. Tadgigotimizning obyekti bo‘lgan
amerikalik atoqgli yozuvchi S. Sheldonning “If Tomorrow Comes” asaridan keltirilgan
misolni tahlilga tortamiz:

In the original: She decided to break the news to Charles after dinner one evening.
She had prepared a cassoulet for him in her apartment, and in her nervousness she had
burned it. As she set the scorched meat and beans in front of him, she forgot her carefully
rehearsed speech and wildly blurted out,’I'm so sorry, Charles. I'm - pregnant.” (1.15)

Russian translation: Oonaowcovr  seuepom, nocae yocuna, Tpeiicu pewuna
OMKpPbIMbCA ‘IapJBy. Hpueomoeuﬂa enyy cebsi ooma Kaccyae, Ho maxk Hepe Huvdaia, 4mo
nepedicapuna o611000. Ilocmasuna neped Hum obyaauuieecs Maco ¢ Gaconvio u, no3adwls
ompenemupoeaHriyio pedb, 6HE3ANHO 6blNAIUNA.

— Mmue ouenw scanw, Yapnz. A 6epemenna. (2.10)

Uzbek translation: Tpeiicu 6up xynu xeuxu oskamoan xetiun Yapavszea sH-eunuKHu
aumuwiea Kapop Kuiou. Y 10eus coaud yum Kosypaémuod xasicoHiaHeaHuoan masuru

VOL.4 NO.5 (2026) 559



INNOVATSIYA VA TARAQQIYOT

10.00.00- FILOLOGIYA FANLARI

onoupud xyuou. Yapravsnume onduea maeu Kyuean 08KAMHU KYUOU-10, ON0UHOAH NYyXma
Va6 Kytiean eanu 3cu0an Yukud Koaou.

lllynoan cyne momoan mapawa myweanoex: -  Yapav3, Ounacaumu, MeH
xomunaoopman, - oeou. (3.11)

Yuqorida keltirilgan parchaga e’tibor garatsak, asliyatdagi cassoulet so‘zi rus tiliga
begonalashtirish (foreignizing) usulini saglagan holda xaccyne tarzida tarjima gilingan.
Ammo o0°zbek tiliga .1oéusa bilan zyum qovurish tarzida cassoulet sozining lug‘aviy
ma’nosini berib tarjima gilingan va begonalashtirish (foreignizing) usuli saglanmagan. Bu
hodisa tarjimada o‘zlashtirish (domesticating) deb ataladi va o‘quvchi uchun juda qulay
hisoblanadi.

Oc<zlashtirish (domesticating) - bu tarjimada matnni o‘quvchiga yaqinlashtirish, ya’ni
begona unsurlarni mahalliy madaniyatga moslashtirish strategiyasidir. O°‘zlashtirish
(domesticating) uslubida madaniy elementlar almashtiriladi yoki izohlanadi, matnni
o‘quvchi osonroq gabul qiladi, “begonalik” kamayadi va kitobxonning manfaati markazga
go‘yiladi. Masalan, yuqorida misol gilib keltirilgan He drank sake in a small izakaya
tarzidagi gapni o‘zbek tiliga U kichik yapon choyxonasida ichimlik ichdi deb tarjima
qgilinishini  misol qilib olishmiz mumkin. Bunda yaqqol Kko‘rinadiki, o‘zlashtirish
(domesticating) uslubi kitobxon uchun qulay va tushunarli va matn tezrog gabul gilinadi,
birog asl madaniy rang yo‘golishi mumkin va muallif uslubiga zarar yetishi ehtimoli bor.

Yana bir misolni tahlilga tortamiz:

She undressed slowly, dreamily, and when she was naked, she selected a bright red
negligee to wear so that the blood would not show. (1.9)

Ona Me()ﬂeHHO, KAdK 60 CHe, pa30eﬂaCb u, K020a Ha Hell HUYe2o He ocmanocsy, 63414
APKYIO KPACHYIO HOYHYIO PYOauiKy, umoowl He 0bL10 3amemno Kkposu. (2.6)

Aén xaénea bomeawn Kyuu oxucma euyunou. bapua ycm-b6owunu euub 6yneau, Kow
0o2napu OUTUHMACUH 0esl KUpMU3u paneiu uuku Kyinazunu marnaou. (3.3)

Yugorida keltirilgan parchaga e’tibor garatsak, asliyatdagi negligee so‘zi rus tiliga
Hounyto pybawxy tarzida va o‘zbek tiliga ham rus tiliga monand uuku xyinazunu tarzida
tarjima qilingan. Ya’ni rus tilidagi tarjimada ham, o‘zbek tilidagi tarjimada ham
begonalashtirish (foreignizing) uslubi saglanmagan. Har ikki tilda ham tarjimonlar
o‘zlashtirish (domesticating) uslubida negligee so‘zining lug‘aviy ma’nosini berib tarjima
gilgan, natijada tarjimada begonalashtirish (foreignizing) usuli saglanmagan.

Mezoni Begonalashtirish O¢zlashtirish
(foreignizing) (domesticating)
Yo‘nalish Muallifga Kitobxonga
Madaniyat Saglanadi Moslashtiriladi
O‘qgish darajasi Qiyinroq Osonroq
Ta’siri Begonalik hissi Tanishlik hissi
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Badiiy asarlarda bu ikki strategiya ko‘pincha sof holda emas, balki aralash tarzda
go‘llanadi. Masalan, begonalashtirish (foreignization) usuli madaniy realiyalarda asl
muhitni saqlash maqsadida qo‘llansa, o‘zlashtirish (domestication) uslubi dialoglarda
kitobxonga yaqinlashtirish, unga vaziyatni qulay yetkazish maqsadida qo‘llanadi.

Zamonaviy tarjimashunoslikda eng magbul yondashuv - bu muvozanatli strategiya
bo‘lib, unda tarjimon begonalashtirish (foreignizing) usuli orqali muallif uslubini saqlaydi
(foreignizing), o‘zlashtirish (domesticating) usuli orqali esa o‘quvchining tushunishini
ham ta’minlaydi.

Yana bir misolni tahlilga tortamiz:

In the original: Charles was not interested in exercise, but Tracy enjoyed it, so on
Sunday mornings she jogged along the West River Drive or on the promenade skirting the
Schuylkill River. She joined a Saturday afternoon #’ai chi ch’uan class, and after an
hour’s workout, exhausted but exhilarated, she would meet Charles at his apartment. He
was a gourmet cook, and he liked preparing esoteric dishes such as Moroccan bistilla and
guo bu i, the dumplings of northern China, and tahine de poulet au citron for Tracy and
himself. (1.15)

Russian translation: Yapaz ne cauwxom nmobun gusuueckue ynpasxcmHenus, 3amo
Tpeiticu ux oboodicana, u ympom no 80CKpeceHbim OHU MpPYycuiu no Yacm-pusep-opatié uiu
no Habepesicrou Llyiinkun-pusep. [lo cyobomam eeuepom oHa Xo0una Ha 3aHAMUS Mail-
Yyu-yyamn u uepes yac ycmasuias, Ho 830o0puswiasca waa oomou Kk Yapnzy. Ou okasancs
no8aApPOM-2ypMaHOM U 2omoeun O cebs u Tpelicu sx30muueckue OM00a 6pooe
MAPOKKAHCKOU OUCHMUMNbL, UAU 20Y0YaIU — KUMAUCKUX HNAPOBLIX NUPOICKOS, UIU
maxunoe-nyjiem-o-cumpoH, mo ecmo ywvinienka c aumorom. (2.10)

Uzbek translation: Yapaez cnopm 6unan wyzyinaumacou, Tpeiicu 6Oyica xap
axuwanba spmanab roeypap éxku Ckyunkun oapécu coxunuoa cavp xunapou. Illanba kynu y
mai-yu-uyyan Kypawiuea Kamuawap 6a Oup coamiux MawkoaH KeluH uapyazan Oyica
xam, memuk xonamoa Yapavz ounan yruue yuuoa yupawap 30u. 4apivs xakukuii nazanoa
cuneapu Xumou eéa Mapokaw maomiapuHu KyiuHe YpeuicuH KUaub ysu mauépiapou.
Xamupeza ypanzan onma oeucuzmu, maxuH wapoamuza OUMIAH2AH HCYHCA OCUCUSMU...
(3.10)

Asliyatdagi matnda berilgan taom nomlari Moroccan bistilla, guo bu i, tahine de
poulet au citron va sharqona mashq turi ¢’ai chi ch 'uan kuchli madaniy yuklama (cultural
load) ga ega bo‘lib, tarjimada strategiya tanlashni talab giladi.

Ruscha tarjimada «mapoxkanckou 6ucmunnet, uiu 20y0yiu — KUMAUCKUX NAPOSbIX
RUPOJICKO8, wiu maxunoe-nyiem-o-cumpon...» taomlarning asl nomlari saglangan holda
berilgan. Taui-uu-uyan transliteratsiya gilingan. Bu tarjimonning manba madaniyatni
maksimal darajada saglashga intilganini ko‘rsatadi. Shu bilan birga ruscha tarjimada
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o‘zlashtirish (domestikatsiya) elementlari ham kiritilgan, ya’ni asliyatdagi nomlarga
20Y0YIU — KUMAUCKUX NAPOBLIX NUPOICKO8, MO ecmb Yblnienka ¢ aumonom 1zoh ham berib
o‘tilgan, ya’ni, begonalashtirishni kamaytirish uchun minimal izohlovchi domestikatsiya
ishlatilgan. Ruscha tarjimada tarjimon aralash strategiyadan, ham forinizatsiya ham
domestikatsiyadan foydalangan. Forinizatsiyaga ancha ustunlik bergan.

O‘zbekcha tarjimada «Xamupra Vypanran onama Aecu3Mu, TaxuH IIapOaTUra
TUMJIaHTaH JKy)Ka nericu3mu...» tarzida berilgan tarjimada bistilla “xamupra ypanran
onmva” tahine de poulet au citron ‘“raxuH mapbartura IUMIAHTaH JKyxka~ tarzida
domestikatsiya strategiyasiga kuchli ustunlik bergan holda o‘girgan bo‘lsa, guo bu i ga
umuman aniq nom bilan berilmagan. Bu yerda asl madaniy birliklar moslashtirilgan va
almashtirilgan. Asliyatdagi uchta aniq taom nomlari ko‘rsatilmay umumiy tasvirga
aylantirilgan. Shu bilan birga, tarjimon “kyaunr ypruiacun kuau0” tarzidagi sof o‘zbekcha
iboralar qo‘llaganki, bu orgali tarjima matniga emotsional, milliy kolorit qo‘shilgan va bu
0°z navbatida matnni o‘zbek o‘quvchisiga yaqginlashtiradi, lekin asl ruhni kamaytiradi.

Aspekt Ruscha tarjima O°‘zbekcha tarjima
Madaniy nomlar Saglangan O‘zgartirilgan
Izohlar Bor (cheklangan) Moslashtirish ko‘p
Strategiya Begonalashtirish Oc<zlashtirish (Domestikatsiya)
(Forinizatsiya) ustun ustun

Xulosa qilib aytadigan bo‘lsak, asarning ruscha tarjimasida tarjimon Fridrix
Shleirmaxer modeliga yaqin yo‘l tutib, o‘quvchini “muallif tomonga olib boradi”, ya’ni
begonalashtirish (foreignization) strategiyasiga katta ustunlik beradi.O‘zbek tarjimasida
esa tarjimon aksincha, matnni o‘quvchiga moslashtirib, “muallifni o‘quvchi tomonga olib
keladi”, ya’ni o‘zlashtirish (domestication) strategiyasiga ustunlik beradi. Natijada, ruscha
tarjima madaniy autentiglikni saqlaydi, o‘zbekcha tarjima esa o‘quvchi uchun qulaylik va
tushunarlilikni oshiradi. Shundan kelib chigib aytadigan bo‘lsak, tarjima strategiyasi
tanlovi magsad auditoriya va tarjima funksiyasiga bevosita bog‘lig bo‘ladi.
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